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Abstract 

The book "Power and Political Culture in International Relations" edited by "J. P. 

Singh" was published in 1396 by "Elami and Farhangi" publications in 1000 copies and 

352 ppppp. ppp ppppp pppp pp pppp ppppppp pppp ppp ppppp ppppppppppppp ppp 

description of the work and formal evaluation of the book "Power and Political Culture 

in International Relations" describes the technical features of the book, examines the 

literary editing of the book, and then points about observing the scientific principles of 

referencing within the text and its bibliography. The second part titled "Analysis and 

evaluation of the content of the book" has examined the following: educational 

dimensions, problem-solving and responsiveness to the scientific and practical needs of 

the country, evaluation of the logical order and internal coherence of different sections, 

the degree of strength of the analyzes and explanations provided. Accuracy in the use of 

specialized terms and equivalence for specialized and foreign words and terms, the 

degree of observance of scientific principles and ethics (use of scientific language, 

mention of the utilized sources, non-scientific bias, harmony of the work with Islamic 

and Iranian values. At the end, a conclusion titled "Final evaluation of the work" is 

written and the final summary of the book is presented. The method of studying the 

article was documents using library resources, both physical and electronic. 
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Extended Abstract 

The book "Power and Political Culture in International Relations" edited by "J. P. 

Singh" was published in 2017 by "Elmi and Farhangi" publications in 1000 copies and 

352 ppppp. ppp pppp pppppppp pp 3 ppppp ppp 17 pppppppppp ppppp pppppppp, ppp pppp 
chapter is more than 10 or 20 pages long and deals with one of the topics of 

culture in international politics. The first part named "Politics, Power, Technologies" 

includes chapters two to six, and a theoretical discussion is generally based on the 

critical theory of the Frankfurt School. The second part named "Cultural Policies, 

United States, European Union and Japan" including chapters 7 to 12 deals with a case 

discussion about the cultural policy of the mentioned countries. The third part named 

"Cultural Voices of Developing Countries" includes chapters 13 to 17 about 

international cultural policies in developing countries and the study of several third 

world countries including India .This first article under the title "Introduction and 

description of the work" introduces the seventeen chapters of the book (1) Introduction, 

2) ppppppppp pppppppp ppp ppp pppppp pp pppppppp ppppppppp, 3) ppppp, ppppppp ppp ppppp 
society: stations of power in governance networks". 4) "Art-State Links: Art and Power 

from the Perspective of International Treaties", 5) "Towards a Political Economy of 

Digital Culture: From Organized Mass Consumption to attention Competition", 6) "The 

Play of Power: The Cultural Impact of Production-Consumption Media" 7) "Political 

economy of cultural pluralism in film and television", 8) "Economic approach in the 

discussion of trade and culture: the position of the United States", 9) "Cultural 

diplomacy: the human factor", 10) "Power in politics European Union Culture", 11) 

"The Importance of Geography in Cultural Policy Research: Regional Cultural Policy in 

Sweden", 12) "The Importance of the Commercial Sector in Cultural Policy in 

Japan - A Model of Complementary Relationship with the Government", 13) 

"Colonialism, Identity and Cultural Policy ", 14) "Valuing the World Cultural Heritage 

in the Age of Globalization: Bridges between Nations and Cultural Powers", 15) 

"Reality TV Shows, Television Networks and Social Change in India", 16) "The Power 

of Narrative: Film Festivals, a Platform for Women Transnational trust?", 17) 

"Everyday cultural politics, cultural integration and policy-making") and then in 

"Formal evaluation of the book", he expressed the technical features of the book, 

examined the literary editing of the book and then made some points about observing 

the scientific principles of internal referencing. The third part of the article entitled 

"Analysis and evaluation of the content of the book" examines the following: 1) 

educational dimensions, 2) problem-solving and responsiveness to the scientific and 
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practical needs of the country, 3) evaluation of the logical order and internal coherence 

of different sections, 4 ) the degree of strength of the analyzes and explanations 

presented, 5) precision in the use of specialized terms and equivalence for specialized 

and foreign words and terms (12 examples of incorrect equivalents [coming two verbs 

following each other, strange synonyms, and beautiful and suitable equivalents, 

inappropriate terms, avoiding Persian writing and word-for-word translation, translation 

mistakes, using from the pronoun "it" instead of the subject, and diagrams without 

explanations] and dozens of examples in the book), 6) the degree of observance of 

scientific principles and ethics (use of scientific language, mention of the sources used) 

7) ppp-pppppppppp pppp, ppppppp pp ppp pppp pppp ppppppp ppp ppppppp pppppp, 8) ppp 
theory of the book (the genealogy of culture in the international interface based on two 

categories of theories that believe in culture and those that do not believe in it, i.e. 1) 

realists and Marxist theories, and 2) revisionist theories (believers in culture)). At the 

end, a conclusion titled "Final evaluation of the work" is written and the final summary 

of the book is presented. In this section, we found that although at first glance, it seems 

that the translation of this book is weak, due to the lack of resources in the field of 

cultural policy making, by referring to the available resources in this field, we came 

across relatively strong works. In the following, the results of the criticisms on the three 

parts of the book are recounted, and at the end, two suggestions are given to the author, 

firstly, to be more careful in selecting a translated book, to use a systematic method, and 

the opinion of experts for book selection should be used more professionally. And 

secondly, technical and literary editing in the published works should be taken seriously 

by the translators and publishers so that the text is not so full of mistakes. The 

methodology of study is documentary, using library resources, both physical and 

electronic. 
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 ، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگییعلوم انسان یهامتون و برنامه یانتقاد ۀنامپژوهش

 1403، تابستان 2، شمارة 24(، سال پژوهشی)مقالۀ  ینامۀ علمفصل

 نقد کتاب

 1المللنیدر روابط ب یاست فرهنگیقدرت و س

 *ینیمطهره حسیدهس

 دهکیچ

در سِا  « نگی. سِی. پِیجِ » یگرنیبا تدو المللنیدر روابط ب یاست فرهنگیقدرت و سکتاب 
ده اسِت. یچاپ رسصفحه به 352نسخه و  1000در « یو فرهنگ یعلم»توسط انتشارات  1396

قِدرت و کتِاب  یشِلل یابیِف اثِر و ار یو توصِ یمعرفِ»مقاله با عنِوا   نیبخش نخست ا
 یادبِش یاریِکتِاب پرداتتِهو و یفنِ یهِایژگیو ا یبه ب «المللنیبدر روابط  یاست فرهنگیس

 و مِتن درو  یدهارجِا  یت اصِو  علمِیِرعا ۀدربِار یو سپس نلِات وکرده یکتاب را بررس
را  ریِ  مِوارد «کتِاب ییمحتِوا یابیِار  و لیتحل» عنوا  با دوم بخش. است گفته آ  ۀنامکتاب
 یو کِاربرد یعلمِ یا هِایبِه ن ییگِوو پاسِ  ویمندو مسئلهیکرده است: ابعاد آمو ش یبررس

 و هِالیتحل اسِتحلام زا یِم مختلِفو یهِابخش یو انسجام درون ینظم منطق یابیکشورو ار 
 و هِاواژه یبِرا یسِا معاد  و یتخصصِ اصِطحاات کِاربرد در دقِت شِدهوارائه یهانییتب

 ویا   بِا  علمِ فاده(است یت اصو  و اتحق علمیزا  رعایو میتارج و یتخصص اصطحاات
 و یاسِحم یهِاار ش بِا اثِر یسِا وار /یهماهنگ ویعلمریغ یریذکر منابع مورداستفادهو سوگ

اب را ا  کتِ یینهِا یبندنوشته شده و جمع« اثر یینها یابیار »با عنوا   یاجهینت ا ویدرپا. (یرانیا
و  یلِیزیا  فاعم ویاتانهکتاب ابعا  من یریگبا بهره یمقالهو اسناد ۀارائه کرده است. روش مطالع

 بوده است. کیاللترون

 و«ینگِفره یپلماسِید»و «الملِلنیروابِط ب» و«یاسِت فرهنگِیس» و«قدرت» ها:دواژهیکل
 «.یاسیاقتصاد س»
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  مقدمه. 1

 ۀو ترجمِ« نگی. سِی. پیج » یگرنیبا تدو المللنیدر روابط ب یاست فرهنگیقدرت و سکتاب 
و ارت « و ارتباطِات وپژوهشِگاه فرهنِگو هنِر»با سِفارش  1396در سا  « پورعسگر قهرما »

نسِخه  1000در « یو فرهنگ یعلم»در تهرا  توسط انتشارات  یو ارتباطات اسحم وفرهنگو هنر
 ده است. یچاپ رسصفحه به 352و 

ا یِ دهش ا  یبِ ل شده و هر فصل  اِدوداًیکوتاه تشل فصل نسبتاً هفدهبخش و  سهکتاب ا  
لِم بِا نِام یپِردا د. بخِش یالملل منیاست بیا  مبااث فرهنگ در س یلیبه  یاصفحهبیست

ه یِبِا تل عمومِاً ینظر یشود و بحثیدو تا شش م یهاشامل فصل« هایاستو قدرتو فناوریس»
و یفرهنگِ یهااسِتیس». بخِش دوم بِا نِام شِودیملتب فرانلفورت طرح م یانتقاد ۀیبر نظر

 ۀدربِار یمِورد یبِه بحثِ دوا دهتِا  هفت یهاشامل فصل« و ژاپن واروپا ۀیالات متحدو اتحادیا
 یکشِورها یفرهنگ یصداها»پردا د. بخش سوم با نام یشده مگفته یکشورها یاست فرهنگیس

 یفرهنگِ یهایگذاراسِتیس شبخِ ۀدربِار هفِدهتِا  سِیزده یهاشامل فصِل« توسعهدراا 
 .استا جمله هند  یسومچند کشور جها  ۀتوسعه و مطالعدراا  یدر کشورها یالمللنیب

 
 المللنیب روابط در یفرهنگ استیس و قدرتکتاب  یمعرف 1.1

قِِدرت و »بِا عنِوا   الملِِلنیدر روابِط ب یاسِت فرهنگِیقِِدرت و سکتِاب نخسِت  فصِل
ای بِر سِه بخِش و هفِده درواقع مقدمه ونگی. سی. پیج  ۀنوشت و«یجهان یفرهنگ یهااستیس

 است.فصل کتاب 

های دوم تا ششم اسِت. بخِش شامل فصل« هاسیاستو قدرتو فناوری»با عنوا   او  بخش
های هفِتم شامل فصِل« و ژاپن واروپا ۀهای فرهنگی ایالات متحدو اتحادیسیاست»دوم با عنوا  

شِامل « توسِعهصِداهای فرهنگِی کشِورهای دراِا »تا دوا دهم است. بخش سوم با عنِوا  
بِط اسیاسِت فرهنگِی و رو ۀسه موضو  نظری وبدین ترتیبهای سیزدهم تا هفدهم است. فصل
توسعه در این سه بخش و هفده فصِل اا دریافته و توسعهموردی کشورهای  ۀمطالعالمللو بین

 گیرد.میموردبررسی قرار 

« یاسِت فرهنگِیو سرشِت س یفرهنگِ یگذاراسِتیس»با فصل دوم با عنوا   بحث کتاب
 والات متحِدیِرج ماسِو  اودانشگاه ج یت هنرهایریمد ۀبرنام اریاستاد ونیکار  رو نشتا ۀنوشت
 شود.یآغا  م
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 یهاقِدرت در شِبله یهاسِتگاهی: ایمِدن ۀو جامعِ وهنرهِاو فرهنِگ»سوم با عنوا   فصل
ک یِتلنیتو پلِیانسِت یاسِیک استاد ممتا  دپارتما  علِوم سیو لایدبل یموتیت ۀنوشت و«یرانالم

 الات متحد است.یا یالتیا و دانشگاه اینیرجیو
دولِت: هنِر و قِدرت ا  منظِر معاهِدات ِِ  رهنِ یونِدهایپ»چهارم بِا عنِوا   فصل

 یلِواکیمِ  نیسلانسیو ۀدانشلد و ارتباطات ۀساندرا براما  استاد دانشلد ۀنوشت« یالمللنیب
 الات متحد است.یا

تِا : ا  مصِرا انبِوه یجیفرهنِگ د یاسِیک اقتصِاد سیِ یسِوبِه»پنجم با عنِوا   فصل
دانشِگاه  یاسِیم سو. هارت استاد دپارتما  علیا یجفر ۀنوشت« شده تا رقابت توجهیدهسا ما 

 الات متحد است.ینگتو  ایبلوم یانایندیا
« کننِدهمصراِ  دکنندهیتول یهارسانه یر فرهنگیثأقدرت: ت یگوشیبا »ششم با عنوا   فصل

 ارتباطات کپنهاگ آلما  است.ار دانشگاه اطحعات و یسو  دانشیوالت یبجارک ۀنوشت
 یهِارو ۀنوشِت« و یِزیلم و تلویدر فِ یتلثِر فرهنگِ یاسِیاقتصاد س»هفتم با عنوا   فصل

 الات متحد است.ینگتن ایالملل دانشگاه جرج واشنیو امور ب یاسیباوم استاد علوم سگنیفا
« متحِدالات یدر بحث تجارت و فرهنگ: موضع ا “یاقتصادˮلرد یرو»هشتم با عنوا   فصل

در  یعمِوم یگذاراسِتیو س وهنِرو کِار یار ارشد مرکز کِورب بِرایکارو  بالاسا دست ۀنوشت
 الات متحد است.ی. ای. سینگتن دیلت واشیواندرب

در اسِتاد ی. اشِنایا پِینتیس ۀنوشت« ی: عامل انسانیفرهنگ یپلماسید»نهم کتاب با عنوا   فصل
 الات متحد است.یرج تاو  اودانشگاه ج یپلماسید یممتا  در اجرا

 ییویِا دیسِیپاتر ۀنوشت« اروپا ۀیاتحاد یاست فرهنگیقدرت در س»کتاب با عنوا  دهم  فصل
 الات متحد است.یدانشگاه اورگو  در ا ۀهنرها و ادار ۀار برنامیاستاد

 یاسِت فرهنگِی: سیاسِت فرهنگِیا در پِژوهش سیِت جغرافیاهم»ا دهم با عنوا  ی فصل
کِال   یفرهنگِ یگذاراسِتیسو  استاد مرکز پژوهش سیجوهان یجن ۀنوشت« در سوئد یامنطقه

 دانشگاه بوراس سوئد است.
 ۀرابطِ یالگِو ِِ در ژاپن یاست فرهنگیدر س یت بخش تجاریاهم»دوا دهم با عنوا   فصل

 ژاپن است. یشایاقتصاد دانشگاه دوش ۀما استاد دانشلدینوبوکو کواش ۀنوشت« ململ با الومت
 ی. موللِاهین ویکِو ۀنوشِت« یاست فرهنگِیو س وتیاستعمارو هو»عنوا  زدهم با یس فصل

الات یِا یانایزیلو یالتیکوک دانشگاه ا یشلدو  ب یت عمومیریو مد یاسیعلوم س ۀاستاد برجست
 متحد است.
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 یهِاشد : پلیدر عصر جهان یجهان یراث فرهنگیم یگذارار ش»چهاردهم با عنوا   فصل
  دانشِگاه یانسو استاد مرکز فرهنِگ و تِاریزابل برایا ۀنوشت« یفرهنگ یهاها و قدرتا  ملتیم

 فرانسه است. یورسا
 یر اجتمِاعییو تغ یونیزیتلو یهاتو شبلهیواقع ییمایس یهاشینما»پانزدهم با عنوا   فصل
 ۀدانشِلد و.یسِ ینگتن دیو واشِلِایمرآدانشِگاه  ینامزد دکتِر یلاهونا گانگول ۀنوشت« در هند
 الات متحد است. یورک ایوین نینو ۀمدرسوقتو پاره

 یبِاور   یبِرا ییلمو سِلویفِ یهات: جشِنوارهیِقِدرت روا»شانزدهم بِا عنِوا   فصل
تو مطالعِات و یانسِت یِیآمو ش اجرا ۀدانشلد ییر اجرایس مدین چامپنویاسمی ۀنوشت« ؟یفرامل
 س است.یئسو یالمللنیب ۀتوسع

« یفرهنگِ یگذاراسِتیو س ویختگِیرهو درآمرو م یاست فرهنگیس»هفدهم با عنوا   فصل
الات یِدانشگاه اورگِو و اوژ و ا یالمللنیو مطالعات ب یاسیار علوم سیس گالوا  استادیدن ۀنوشت

 متحد است.
 

 کتاب یشکل یابیارز. 2

 کتاب یفن یهایژگیو 1.2

طِرح جلِد  (.5/12در  5/19 است (اِدوداً یتر ا  رقعو بزرگ یریتر ا  و کتاب کوچک قطع
 ونیاست و بنِابرا ونگیس .یپ .یگر کتابو جنیدهد که  ادگاه تدویدر هند را نشا  م یآ  قطار

جهِا  او  نوشِته  ۀتِر دربِارشیکه کتاب بیکندو دراالیرا به ذهن متبادر م یسومجها  یفضا
ز اسِت و یِر ز به آ  افزوده شده است. قلم نوشِتار نسِبتاًیسوم ن یهاا  جها  لهشده و چند مقا

 دارد. یزیتم ییآراصفحه
 

 اثر یش ادبیرایو 2.2

نظِر که لا م است استفاده نشده اسِت. بِه ییدر جاها یرگو کتابو و یهابخش ۀهم و درباًیتقر
کِرده  ینیک( مِتن را بِا بیکحسِ یبِه روشِ یه(شب یاکتاب با روش تا ه یراستار فنیرسد ویم

کنِد و ا  یذهِن را تنبِل م یچراکه متن پِر ا  عحئِم سِجاوند ون روش موافقمیاست. من با ا
مِتن پِر ا   که معمولاً وااضربود  آ  دراا ل نامرسومیدلو بهاینکاهد. باوجودیمتن م رتمرکز ب

 یشِود. عحئِم سِجاوندیا  آ  ذکِر م ییهاآ  استو نمونه یتوانآسا  یبرا یعحئم سجاوند
 اند: دهافتاده در داتل کروشه آمقلما 
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 (.9 ص(« سا دیرا باژگو  م یفناور یکارگزار ی]و[ قدرت  ابزار یانتقاد ۀیمفهوم نظر» ـ

هِا و طبقِات کِه و سِاتتن جهِا  ]و؟[ رده یت درنِگ اجتمِاعیتقو یبرا یین توانایا» ـ
 (.32 ص(« اندنیارچوب آ  عمل کنند ]و[ اشلا  تشونت نمادهد در چیگرا  باید

 (.39 ص(« نهدیم یروش یپ یاژهیاست ]و[ چالش وین[ سی]ا یس در اجراینقش پل» ـ

ن مِردا  و کمِک یبِ یو کِار یتجار یوندهاید  به پیس ]و[ بهبودبخشیگر پلیهدا د» ـ
 (.47 ص(« است یدوجانبه و امدادرسان

« دیِآیشِمار مدغدغه به یکه در آ  ]و[ غارت آثار هنر ییهاف کامل ملا یا جمله توص» ـ
 (.85 ص(

در قبِِل ]قبِِا [  یسِِا ا  اقِِدامات مسِِتعمره یقِِدرت کِِح  نِوع کِِه نوعِِاً ییجِا»...  ـ
]و[  کِح  متعِدد ا  قِدرت یهایکندو اما برعلس تجلیقدرت کح  اعما  م یهاا یجر
مِدت ]و[ یاسِت کِه در طولان ین امر دراساس بدا  معنیدارند. ا یاگونهت مقاومتیماه
...« کحنِش هسِتند  یر همتِایا  و مسیر جرییبه تغ در]و[ قا بخش کح ییرها یهایتجل
 (.103 ص(

 یاو منطقِه یمحل یفرهنگ یهااستیدر س یانتقاد یهاپژوهش ۀتر ]و[ توسعیا  اساسین» ـ
 (.200 ص(« است

کِار رگو  بِهیکه و ییکندو گاه در جاهایرگو  استفاده نمیا  و راستار معمولاًیکه ویوجودبا
 کار برده است:هرا ب ش ا  فعل( آ یپ رود (مثحًینم

 (.84 صو است (یرقانونیارت غجت یابی... کمک به رد ـ

 یاسِندهینِام نوو 46 ۀدر صِفح ونمونه یم. برایتوریبرم یپیا تای ییامح یهابه غلط یگاه
تورگِه ذکِر شِده اسِت. نلتِه  ملرراً یبعد ۀ( و در صفحTurguet de Mayenneنه (یتورگو دوما

ز بِا یِاو ن یترجمه شدهو بهتر بود نِام تِانوادگ یشمند با توانش فرانسوین اندیکه اگر نام انیا
 شد.یترجمه م وانشن تیهم
 

 نامهکتاب و متن درون یدهارجاع یت اصول علمیرعا 3.2

( انجام شده است. نلِات .A.P.A( یروش علما  هر فصل بهیدرو  متن و در منابع پا یدهارجا 
اند ترجمه شِده اسِت. (بخش منابع( آورده شتنویو پ شتسندگا  در پانویکه نو یحاتیو توض
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 ونمونِه یاند؛ بِراآورده شِده یسِیحات ا  قلم افتاده و به هما  شِلل انگلیتوض یز برتیگاه ن
 (.310 ص(م شانزدهبخش منابع فصل  21مورد 

 

 اثر ییمحتوا یابیل و ارزیتحل. 3

 اثر یابعاد آموزش یبررس 1.3

را نِدارد.  یک اثِر آمو شِیِ یهِایژگید و ویشمار آبه یاب آمو شک کتیتواند یکتاب نم نیا
که کوتِاه هسِتندو نیفصل( و مطالب هر فصلو ضمن ا هفدهاد است (یآ    یهاتعداد فصل مثحً
در کتِاب  یاپارچِهکیِ ینِد نظِریفرا ونیچنِکار رفته اسِت. هِمهدر آ  ب یتلرار یهاهینظر
عنِوا  کتِاب ن کتِاب را بِهیِکه بخواهند ا یاستادان یمسئله کار را برا نیتورد و ایچشم نمبه

 کند.یا  را سردرگم میچراکه دانشجو وکندیمطالعه کنند دشوار م یدرس

در  یعمِوم یگذاراستیس یهادرس یرسد براینظر مموضو  کتاب تا ه است و به هرچند
ت کتِاب آ  را یِمناسِب باشِدو ماهت یریو مد ویعموم یگذاراستیو سیاسیعلوم س یهارشته

 ل کرده است.یتبد یپژوهش کحس یبرا یا منبعی یکمل یاداکثر به منبع
 

 کشور یکاربرد و یعلم یازهاین به ییگوپاسخ و کتاب یمندمسئله 2.3

تا ه و  یبه موضوع المللنیدر روابط ب یاست فرهنگیقدرت و سن جهت که کتاب یا  ا دیشا
ضِعف  یول ومل باشدأت و توجهپرداتته قابل یفرهنگ یگذاراستیس ۀشده در او تربحثکم
او یِپا یشِود کتِاب بِه اثِریدر آ  موجب م یمورد ۀمطالع یپارچگکیز نایکتاب و ن ینظر
ترجمِه  یکه کتاب را برا یاسسهؤا مین مشلل به مترجم یل نشود. ایتبد ارو ماندگ ورگذاریثأت

 یهِااو ه یارین او ه و بسِیدر ا ینظر گر تلأا یتر بشیبلله ب وشودینممربوط ده یبرگز
نِدرت و بِه یمنِد و سِودمند بِا دشِوارکه آثِار ار شینوعبه استو یگر در سطح جهانید
 ند.یآیدست مبه
 

 کتاب مختلف یهابخش یو انسجام درون ینظم منطق یابیارز 3.3

اسِت. فصِل نخسِت ل شِده یفصل تشِل هفدهبخش و  سهکه گفته شدو کتاب ا  طورهما 
 ۀمقدمِ»ش ا  فصِل نخسِت یکه پیها آمدهو دراالش ا  شرو  بخشیبحث پ ۀعنوا  مقدمبه

 یفرهنگِ یهااسِتیقِدرت و س»بِا عنِوا   وآمده است. در فصل نخست« درآمد»و « مترجم
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 ۀدربِار یعمِوم یبه بحث نظِر وگر اثر(نیتدو ونگ (گردآورنده ی. سی. پیج  ۀنوشت و«یجهان
م ین ترسِیکتاب در فصِل نخسِت چنِ یکل یپرداتته شده است. شما یفرهنگ یهااستیس

اسِت و یس ۀک فصِل دربِاریِو  یک مجموعه ا  شانزده فصل اصِلین کتاب یا»شده است: 
در  ونیچنِ(. هِم4 ص(« آوردیا  سراسِر جهِا  را گِردهم مِ یفرهنگِ یهایگذاراستیس

ملتِب فرانلفِورت بهِره بِرده شِده و  یهاهین فصل ا  نظریا 23 و و21و 20و 8 یهاصفحه
مبااث کتِاب باشِد کِه البتِه  یسو با آ  مبناهم ینظر یهافیا طیه ین نظریرسد اینظر مبه
 ست.ین نیچن

 یپراکنِدگ یولِ وپرداتتِه اسِت ینظِر یهِابه بحث وفصل پن در  وبخش او  کتاب گویا
 یگذاراسِتیس» ۀدربِار ولِمیشِود. در بخِش یم یها و موضوعات موجِب سِردرگمهینظر

 یهاسِتگاهی: ایمدن ۀو جامع وهنرهاو فرهنگ»(فصل دوم(و « یاست فرهنگیو سرشت س یفرهنگ
دولِت: هنِر و قِدرت ا  منظِر ِِ  هنر یوندهایپ»(فصل سوم(و « یرانالم یهاقدرت در شبله

تِا : ا  مصِرا یجیفرهنِگ د یاسیک اقتصاد سی یسوبه»(فصل چهارم(و « یالمللنیمعاهدات ب
 یر فرهنگِیثأقِدرت: تِ یگوشِیبِا »و  و(فصِل پِنجم(« شده تا رقابت توجهیدهبوه سا ما ان

 یاسِیاقتصِاد س»(فصل ششم( صحبت شده است. عنوا  « مصرا کنندهِ  دکنندهیتول یهارسانه
 ینظِر یهاموضِو  وشِودیکِه محاظِه مگونهاست. هما « و یزیلم و تلویدر ف یتلثر فرهنگ

لِم تِا ی یهان کتاب بحث شِده اسِت. فصِلیمختلف در ا ینظر یهاهیبا پا یمتعدد و متلثر
و 90و 87و 65و 62و 55و 43و 36و 23و 20و 8 صانِد (ملتب فرانلفورت بهِره برده ۀیهفتم ا  نظر

 ۀدرادامِ یولِ وباشِد یه در کتاب کانونین نظریرسد اینظر مبه ودرآغا  ون اساسیا (. بر124و 99
 م.یشویرو مها روبههیفصو  با تنو  نظر

شِامل « و ژاپِن واروپِا ۀیِالات متحِدو اتحادیِو ایفرهنگِ یهااسِتیس»دوم بِا نِام  بخش
 یاسِت فرهنگِیدر س یلِرد اقتصِادیرو ۀدربِار یمِورد یبه بحثِ دوا دهمتا  هفتم یهافصل

الات متحِد (فصِل نهِم(و یِا یفرهنگِ یپلماسِیدر د یالات متحد (فصل هشتم(و عامل انسانیا
 یاسِت فرهنگِیا در پِژوهش سی(فصل دهم(و جغراف «ااروپ ۀیاتحاد یاست فرهنگیدر س قدرت»

 یالگِو ِِ در ژاپن یاست فرهنگیدر س یت بخش تجاریاهم»و  وا دهم(یسوئد (فصل  یامنطقه
 وشِودیکِه محاظِه مگونِه(فصل دوا دهِم( پرداتتِه اسِت. همِا « ململ با الومت ۀرابط

 یانِد و روهِم آمده راند بِدو  تناسِب کنِاده شِدهیِبرگز یمورد ۀمطالع یکه برا ییکشورها
او بحِث شِده و یِو ا  قِدرت گرفتِه تِا جغرافیاسِت فرهنگِیموضوعات مختلف مرتبط با س

 .استمتفاوت  ینگرش یهامختلف و روش یهاهیز نظریت مبااث نیمحور
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در  یالمللِنیب یفرهنگ یهایگذاراستیس ۀ( دربارهفدهمتا  سیزدهم یهاسوم (فصل بخش
ا جمله هنِد پرداتتِه اسِت.  یسومچند کشور جها  ۀتوسعه است و به مطالعدراا  یکشورها
بِه جهِا   ینگِاهمیپردا د و نیم« یاست فرهنگیو س وتیاستعمارو هو»زدهم به بحث یفصل س
و  یتوا  کرده اسِت. فصِل چهِاردهم بِه کنوانسِناقص و ناهم اریبس یشللقا بهیفرآاسحم و 

راث یِم یگِذارا  مِوارد ار ش ی( اشاره کِرده و برت262ِ صونسلو (ی 1972 یث جهانرایم
دنبا  آ  است تِا تر بهشیکرده است و ب یمراکش( را بررس در جها  سوم (مثحً یجهان یفرهنگ
ها برنامِه یگذاراسِتیس ۀپِانزدهم دربِار لصحه گذارد. فص یجهان یراث فرهنگیت میبر اهم
لم یفِ یهانقش جشنواره ۀفصل شانزدهم دربار .( در هند استییمای(س یونیزیتلو یها(شی(نما

سِنگا و  ۀدر سِه منطقِ یفرهنگِ یختگیدرآم ۀو فصل هفدهم دربار .است یفرامل یباوردر   
ثر بِر ؤعوامل مِ ۀدربار ین فصل کوتاه نلاتی( است. ای(اندونز یمرکز یو جاوا ویغرب یقایفرآ

 ن سه منطقه را متذکر شده است. یا  ا ییهانها  نمویبا ب یفرهنگ یختگیدرآم
ا  هنِد گرفتِه تِا  ویفرهنگ ۀز به مبااث پراکندیمو بخش سوم نیکنیکه محاظه مگونههما 

گر ا  نِو  ید یهاچو  کتابهم ست و اصحًیتوا  نگر همیها با فصو  دهیپردا د. نظریم ویمال
 یمشخصِ یا اتِیسا  هم یش نظریچندا  گرا یمدر  امرو  یایژه در دنیوهمقالات بمجموعه
تِودش  دیِد ا  هم آ  ویفرهنگ یاستس ۀدربار یسندههر نو کهینمشخص است ا هچندارد. آ 

 بحث کرده است. وکتاب داشته باشد یگرد یسندگا سو با نوکه نگرش همآ یو ب
ها فصِل یگِردد. برتِیبرم یکه وجود دارد به ساتتار فصو  ا  نظِر روشِ یگرید ۀمسئل

ا  یِپابِه یریِگجِهیمند هستند و بحث با مقدمه آغا  شده و بِا نتساتتار معمو  و روش یدارا
سِت کِه یبر کتِاب اِاکم ن یوادت روش ونیستند. بنابراین نیها چنتر فصلشیب یرسد. ولیم

کاهِد. یز میِا  انسِجام بحِث ن یندارد ولِ یتیچندا  اهم ظاهراً یآثار رو  غرب رن امر دیالبته ا
 و(42-36 صن مبحِث آ  (ید بتوا  ا  آتریجه است و شاینمونهو فصل دوم کتاب فاقد نت یبرا

ن فصِل بِدو  مقدمِه شِرو  شِدهو یز استحصا  کرد. ایجه را نیز هستو نتین یطولان که نسبتاً
کشِد و یش میرا پِ یاسِت فرهنگِیبحِث س یهاو سپس گزاره وددار یطولان یطرح موضوع

نو یکنِد (رو نشِتایاشِاره م یاست فرهنگِیس ۀن گزاریترن و مهمیعنوا  آتربه ا  به هنریدرپا
 (.42-27: 1396سینگ  ا نقلبه
 

 اثر در شدهارائه یهانییتب ها ولیزان استحکام تحلیم 4.3

 یجهِان یش و پژوهشِیمایپ کتابْ»ن مدعا طرح شده که یدر آ  ا ومیا  درآمد کتاب آغا  کن اگر
قِِدرت و  یبِِرا یفرهنگِِ یهِِایو فناور یفرهنگِِ یهااسِِتیس یمِِدهاآیلِِوا م و پِِ ۀدربِِار
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امِا  و(15 ص(« سِا دیفِراهم م یالمللِنیو ب ویاو منطقِهیدر سطوح محل ییهایگذاراستیس
ش یمِایعمِل بپوشِاند. نِه پ ۀا  مدعاها جام یاریکه کتاب نتوانسته به بس مینیبیکتاب م ۀدرادام

مند و مشخص مِوردپژوهش قِرار روش یشللبه یانجام شدهو نه مسائل جهان یریمنظم و فراگ
م یقِدر مفِاهبالا انجام شده و درواقِعو آ  یم فرهنگیا  مفاه یف جامع و مشخصیگرفتهو نه تعر

جِز مفهِوم مشِترک هتِوا  گفِت بِیم یسِختافزوده شِده کِه بِه تند در هر فصل به میجد
دسِت آمِده اسِت. هسِندگا  بِیا  نویِنظر ماتفاق یهومچه مف ۀو درباریفرهنگ یگذاراستیس
 ست.یز چندا  معلوم نین یالمللنیو ب ویاو منطقهیسطوح محل ۀفاصل ونیچنهم

نمونِهو فصِل هشِتم  یتِورد. بِرایچشم نمبه ین استوارییل و تبیهاو تحلتر فصلشیب در
 یبصِر ِِ یفرهنِگ  سِمعا  یِم یا  جنگ تجِار یداشته باشدو گزارش ییهاهیکه نظرنیبدو  ا

الات یِا یو قِانون ی( داده و موضع تجارییلایمرآری(غ یو جهان ییلایمرآنما( یلم و سیژه فیو(به
 یاجِهیا نتینبوده و مقدمه  یساتتار روش یز داراین فصل نیا  کرده است. ایرا ب ارهبنیمتحد درا

 (.157-133 :1396سینگ  ا نقلبهندارد (بالاساو 

فصِل  ندارنِد. مِثحً یاند و چندا  بار علمِسندهینو یا علمی یشخص ۀیا  فصو  نظر یبرت
شِده تِا رقابِت یدهتا  ]:[ ا  مصِرا انبِوه سِا ما یجیفرهنگ د یاسیاقتصاد س» ۀپنجم دربار

شو یمِایچ آمِارو پیصحبت کرده و ا  ه ین موضو  طولانیا ۀتر ا  ده صفحه درباردر کم« توجه
کنِد بهِره  اسِتناد آ بِه سنده ینو ۀیکه نظر یگرید یا  علمیا بنی ویمورد ۀمطالعو یبیترک ۀینظر

 (.98-87: هما : ا نقلبهنبرده است (هارتو 

بِا   ومینِدو درگِذراتوجِهقابِل یکه کم یا دهموو دهمو و نهمو ششمو سوم یهاا  فصل اگر
کِه  یطِیمح یسِتند و بِرایما مفهوم ن ید هم برای. شاید سرسریم به فصو  کوتاه و شایرسیم

چِه  قِاًیاش دقهیِمفهوم باشِند. فصِل چهِاردهم نِه معلِوم اسِت نظر یتوباند بهنوشته شده
راث یِبِه م یااشِاره یکوتِاهاسِت و بِهیاش پِردوام و پایمورد ۀد و نه مطالعیتواهد بگویم

 ا نقِلبِهانسِوو ی(برا رسیده استا  یپاو بحث به وهم ا  تونس  ده یکامبوج کردهو مثال یفرهنگ
 (.276-257: هما 

ز چنِدا  یِن کتِاب نیِا واسِت یدست تالنیا ا یآثار یکشور جا یعلم یدر فضا هرچند
د یِد. بایِآیشِمار نمبه یاثر سترگ یک و چه کاربردیگفتن ندارد و چه ا  نظر تئور یبرا یارف

ا   یابو بللِه ناشِنش کتِیگِز یبرا یدقتا ناشر در کمین نه جرم مترجم یکه ا کنیمتاطرنشا  
ز هسِت کِه بِه هِر یدر جها  ن یفرهنگ یگذاراستیش سیااکم بر گرا یعلم فیضع یفضا
 دهد. یعرض اندام م ۀاجا  یاثر
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 اصططلاحات ها وواژه یبرا یسازو معادل یدقت در کاربرد اصطلاحات تخصص 5.3

 یخارج و یتخصص

واژگِا  معمِو  و  یجِاسرتاسر کتاب به( در و ...و 3و 1 ص(« الات متحدیا»استفاده ا  واژگا  
تواننِده هِن ذمِداوم  یاسِت کِه موجِب پراکنِدگ یین تطِاینخست« الات متحدهیا»مرسوم 

الات متحِد مربِوط یِکتِاب بِه ا یهاسِندگا  و موضِو یتِر نوشیکه بنیبه اشود. باتوجهیم
نظِر شود. بِهیم یذهن یدر کتاب تلرار شده و بارها موجب ناهماهنگ گا ن واژیشودو مدام ایم

سِت و البتِه یا اصطحح مرسومو هرچند غلط جا افتاده باشِدو چنِدا  صِواب نیر واژه ییمنو تغ
م کِه ینیبیمِ ین در  با  فارسِیو لات یل واژگا  عربین امر را در سیز نامملن است. این معمولاً
هِا مرسِوم آ  یفارسِ ۀواژبرابر که ا  آغا ْنیماندو مگر ایها مهجور مآ  یفارس ۀبرابرواژ معمولاً
 بِا   یملِ یهِاشیگو یایِمتو  هستم که موجب اا یسا یموافق فارس که شخصاًنیشود. باا
 یمِا بِرا وشِودیم یورا  قِومشیگو یشد   با  براو آسا  وشد  نوشتارو ساده و روا یفارس

اسِتفاده  یو ... ا  برابرواژگِا  فارسِ وتِزاو اعِرابیلو انگلسِتا و پیِچو  موبا یواژگا  مرسوم
 ۀن واژگا  را استفاده کنند. در اِو یاند هما عادت کردهیدهند یح میم و عموم مردم ترجیکنینم

و یِیگرایو ملیِیو تلثرگرایو نوسِا ییگراچِو  اثبِات یز تلرار مداوم اصِطحااتین یتخصص
سِمو یسِمو پلورالیسمو مدرنیویتیها (پو ن آ یلات یبرابرها ا ارو ... موجب نشده است ب ویتندرو
 یهِااست که در کتِابو گِاه ا  واژه ین دراالیفتد. ایو ...( ا  رونق ب وسمیلالیسمو رادیونالیناس
 یشِود: بِراین میگزیجا یمرسوم یفارس ۀبا واژ یرااتاستفاده شده که به یمهجور یرفارسیغ

ِِه ِِکیلا» ۀواژ ونمون ِِرد199 ص(« نف ِِه را سِِخت ک ِِه جمل ِِه( ک ِِوا  واژیآ  م یجِِاه و ب  ۀت
 کار برد.هرا ب« یجدانشدن»

 ی...( در مِتن کتِاب کِه در فارسِ و 220و 204و ... تِا  114 ص(« دئا یِا» ۀواژ ونیچنهم
 شود.ینوشته م« آ دهیا»صورت هب معمولاً

کنِد و یتطِا ذهِن را متوجِه جِا  لاک م( به43و 5 ص( «لاک»به  «(Luke, 1989(»ۀ ترجم
کِه تِا  یمتِون ۀدر همِ Putnam ونیچنِتر باشد. همن نام به لوک مناسبیا ۀرسد ترجمیمنظر به
 یها( ترجمه شِده اسِت. اشِتباه32 صام به پاتنام و در کتاب ااضر به پوتنام (دهین دیا اشیپ
 .شودیم یدهکتاب د یا دست تا پااینا  یگرید

گِاه  وبرتِوردار اسِت یروا  و متناسِب ۀکه مترجم  بردست است و کتِاب ا  ترجمِنیباا
 نمونه: یجمحت گنگ است. برا یبرت ۀترجم

 ؛(9 ص(« کندید  محور میتول یستیا مارکسی یانتقاد یهالیتحل ۀویکومور با ش یتا گبه» ـ
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شِد  یجهِان یاسیشه در اقتصاد سیر یلیکرد که  ییتوا  شناسایبزرگ را م یرویدو ن» ـ
 ؛اشاره به چه دارد؟![ ی]دوم« یدوم تیاست هویدر س یگریدارد و د

مشِروط آ مِوده  یابیِار  ۀر است. اشلا  گوناگو  مطالعِه دربِاریپذاملا  یاسیبها مق» ـ
و  ینپسِ یهابود و نامرتبط با جملِهبر گنگدو جملهو افزو  ین(. ا31-30 ص(« اندشده

 ؛در ترجمه رخ داده باشد ییتطا رسدینظر مبوده و به یشینپ

اشغا  کرده بِودو تِا  1950 ۀرا ا  ده تبت ]به؟[و که آ  ۀمنطق یهاتیزود  سان ا  افیچ» ـ
ن یِا منظِور ایِرساند. گویواژه معنا را نمبهواژه ۀ(. ترجم67 ص(« با  د ن اواتر سریهم

 ؛با  ده است سر ا  تبت ... ین ا  با گرداند  مناطقیاست: چ

هِا بِر چو  آ  واست یقدرت ابزار زیو ن یقدرت اطحعات ۀرندیدربرگ ییهان تعرفهیچن» ـ
ز تلِق اطحعِاتو پِردا شو ینو  تمِا ۀمثابن ا  هنر بهیریف؟[ دیا تعاریها تعارا ]تعرفه

 ؛(69 ص(« کنندیه میو استفاده تل وهاا یجر

« شِودیرو  مبِه یخیدر نظم تِار که مرتباً ینوع یهاتمیاست با آ یوب ۀصفح»]فاعل؟[   ـ
 ؛فاعل جمله است« لاگوب»د یشود که شایبرداشت من یشیپ ۀ(. ا  جمل88 ص(

 یایآسِ یباند گسترده در کشِورها یپهان یهااستیکه درمورد سگونهدرست هما »...  ـ
 «ژاپِن ۀیِاول تیِموفق ا  یبِرداریکپ[ یعنی] ِ  و کره صورت گرفت یوا مثل تا یشرق
 ؛(95 ص(

ا  مهِاجرا   یو انبِوه وهِاینیهِاو چیهاو آلمانییایرا اغلب اسِترال “ییلایامر” یهالمیف» ـ
دسِت هالات متحِد بِیِرو  ا  ایِرا ب یت تاصیدهند که هرکدام اساسیل میگر تشلید
ر اروا اضِافهو ییگنگ و دشوارفهم است و با تغ ین جمله کمی(. ا129 ص(« آوردندیم

 ؛ابدیر ییتغ یتریفارس ۀت به واژیاساسۀ است واژ هترب ونیچنشود. همیتر میفارس

 اسِتیس یابزارهِا کِه ِِ کنندیم یبرت کهگونهآ  ِ استدلا  کرد یطور جدهتوا  بینم» ـ
 لِایامر و اسِت آمِده سِربه سرد جنگ که ستندین آ  ا مندین گرید متحد الاتیا یتارج

 ؛استیناگو و گنگ کامحً جمله نیا(. 164 ص( «ستین روروبه یبزرگ یدهایتهد با گرید

ِِه» ـ ِِا  ب ِِدرت ج ِِق ِِف ۀمنزل ِِیس ِِ یر فرهنگ ِِنش ذات ِِه ا  ت ِِط یا یبرگرفت ِِده توس جادش
 یهِاکننِد و ار شیاست که به سرتاسر جهِا  مسِافرت م یپوستاهیس یهادا یقیموس
(. 166-165 ص(« دهنِدی[ بِا ترومپِت رواج میتِی]اقل ییدورا  جِدا یرا طِ ییلایامر

 ؛در جمله دارد؟ ییشده و چه معنا زودها مترجم افیسنده یتوسط نو یتیست اقلیمعلوم ن
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درمعِرض جهِا  قِرار  ییالِیامر یهاتود استفاده کردند تا ار ش ۀا  دانش و تجرب»...  ـ
 ؛باشد« د جها یدرمعرض د»ا منظور ی(. گو167 ص(« دهند

اسِت یس یسِوبِه یفرهنگِ یگذاراستیو مطالعات س یاست فرهنگیس یعنیهر دو »...  ـ
ت یِکِه در آ  ملِا  اهم»د ی(. شِا204 ص(« ت داردیکه ملا  اهم ییباشد: جا یفرهنگ
 ؛منظور نظر مترجم بوده است« دارد

هِا را تِه اسِت آ یادآور گِزارش کمیکرات که ودم ِ ا یح الومتو که دولت سوسیلوا» ـ
ک یِ د بریجد ۀچهار منطق یریگشلل ۀدر پارلما  سوئد دربار ییهامیمنتشر کردو به تصم

ح یرو تصِحش یشلل پن جمله بهیو اییجاهجاب ی(. با کم212 ص(« دیانجام یشیآ ما ۀیپا
ادآور یِهِا را منتشِر کِرد و کرات آ ودمِ ِ  ا یسوسکه دولت  وح الومتیلوا»شود: یم

 ۀچهِار منطقِ یریگشِلل ۀدر پارلما  سِوئد دربِار ییهامیته استو به تصمیگزارش کم
 ؛دیانجام یشیآ ما ۀیک پای د بریجد

 شود:یها متوانش جمله یکه موجب سخت انددنبا  هم آمدهگاه دو فعل به

کنِد یدلالِت م یانسِان یهِان گروهیبِ یوندهایپ ۀمثابها بهن مفهوم بر آ یکه ا هاییدهیپد»
 و(29 ص(« کندیر مییتغ

و  وریهاو تصِاوکِه نوشِته ی “ا یمشِتر” ۀمثابِدکنندگا  را بهیا  و تولیزکرد  مشتریمتما... »
 و(88 ص(« سا دیکنند دشوارتر میم میمبادله و تقسگرا  یشا  را با دیقیموس
 و(89 ص(« کنند ییا ندارد شناسایدارد  یچه را ار ش تبرتا آ ... »
 و(90 ص(« تواستند بخرند با نگشتندینم بود که واقعاً ییهاکه شامل آهنگ... »
چِه آ  یراسِوار ف ییهاتید فرهنگ در معاهده بودند تا محدودیکه تواها  ق ییهاو آ ... »

 .(184 ص(« ن کنندیید ا  آ  فراتر برود تعیفرهنگ نبا

بِه  یهِا در متِو  تخصصِل تلِرار اسِتفاده ا  آ یدلهاو هرچند بهواژگا  و برابرواژه یبرت
ژه یِوهعمِوم تواننِدگا  بِ یبِرا یول وندیتاص آشنا ۀک رشتیا متخصصا  یفن  یگوش اهال
د. یِایهِا در پانوشِت بن آ یلاتِ ۀن بهتر اسِت واژیبنابراا  مملن است ناآشنا باشند و یدانشجو

 نمونه: یشمار است. براار کم و انگشتیدر متن کتاب بس ینیچننیا یهانمونه والبته

 .تحو  یعرب ۀواژ یبرا ییایار مناسب و گویبس ۀ( برابرواژ58و 55و 28 ص( فرگشت ـ

 نمونه: یاستفاده شده است. برا یبا و مناسبی  یهاا  برابرواژه یادی  یو در جاها

 .(247 ص( self-rule یتودفرمان ـ
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ر یِواژگِا    یمعنِا ونمونِه یب و ناآشِنا هسِتند. بِرایِز غریگر ا  برابرواژگا  نید یبرت
 نامفهوم است:

 ؛(46 ص( (base loadه (یقدرت بارپا یهاستگاهیا ـ

 ؛(46 ص( (individualizing power( یقدرت فردسا  یهاسبک ـ

 ۀگر ترجمِنظرم تودبا تِاب( ]به60 صاند ( (self-reflexive( یتودبا تاب یریتصاون یچن ـ
 ؛باشد[ یترمناسب

 ؛گو[قربا ی( ]بل61 ص( (the yes men( قربا  یبل یهاانسا  ـ

 ؛(93 ص( (time- shift( یفتیش ِ  ما  ۀجامع ـ

 ؛(101 صقدرت ( یگشتار یهایژگیو ـ

ن واژه ذکِر نشِده یا یبرا یحیتوض یادر متن برابرواژه  و(116 و113-110 ص( Web 2.0 ـ
 ؛آمده است یسیبه انگل ناًیو ع

 ؛افته[ی( ]در 227 صدر شده ( یهاگزارش ـ

 .(28 صز (یآمار غلطیبس ـ

دور افتاده اسِت.  یسینویک شده و ا  فارسینزد یسیا  جاها ترجمه به متن انگل یاریدر بس
 نمونه: یرود. برایم یترشیا  مترجم  بردست اثر انتظار دقت ب

 ۀواژ ومِننظر به(. 30 ص(« شوندیها توب سا گار مها و مهاجرتم با دولتین مفاهیا» ـ
در االِت  رساند و معمولاًیجمع را م یز معنایصورت مفرد نبه یمهاجرت در  با  فارس

 ؛میبندیبالا آ  را جمع نم یدستور

کننِدگا  عیِره شِود تو یِو ذت وابِدیتقِا  شِودو ان یکه کپ یتالیجیز دیسهولت با هرچ» ـ
(. جملِه 89 ص(« باشِند یدیِجد یتجِار یدنبا  الگوهِاات را مجبور کرد تا بهیمحتو

 ۀبِا(و اسِتفاده ا  واژ ۀمشلل دارد (اِرا اضِاف یمعناست و ا  نظر دستوریب یتاادود
 ؛است درست« سهولت با» یجابه« یآسان»

 یغات نِا یا  تبل یریجلوگ یل تحش برایمتحد ا  قبالات یدولت ا یا  ابتلارات فرهنگ» ـ
الات یِفهِم ا یت ارتقِایِاهم ۀدربِار یتا امرو  اجماع 1930 ۀده ین طیلات یلایدر امر
ن یِد  بِه ایرسِ یچگِونگ ۀگر وجود داشته استو اما نه دربِارید یا  کشورهایمتحد م
 ؛(163 ص( «هدا



 1403، تابستان 2، شمارة 24سال  ،یعلوم انسان یهامتون و برنامه یانتقاد ۀنامپژوهش  264

 

ا  یِم ییتحش کرد جدا یجمهور کندسیو رئ1960اش در سا  هیبحفاصله پس ا  افتتاا» ـ
ا یِ(. گو164: ص(« الات متحد را افظ کنِدیا یرسانانس اطح ژو ارت امور تارجه و آ

 ؛کار استهبه شرو یمنظور ا  افتتاا

« کردنِدیت ]و[ دور  آتِر  برنامِه را تماشِا میِسِوم جمعکیِا یِو  تماشاگر یلیا ده می» ـ
 ت کجا منظور نظر است؟ی(. جمع172 ص(

 نمونه: یتورد. برایچشم مدر ترجمه به ییهاز اشتباهیگاه نو 

ن ادامِه یدهِدو چنِیک کنسرت در قِاره تبِر می یکه ا  برگزارپس ا  آ  ودر فصل نهم ـ
ن همِا  یکِار وجِانیِ(. در ا170 ص(...«  ز افِزودیِ( جِوا  نCairieneن (یکار»دهد: یم

 ؛است که ترجمه نشده است یاقاهره

 ؛ها ترجمه شده استیبه مارون (: معمولا247ً صلبنا [ ( یها ]تیماررون ـ

 ؛درست است Sèvresسور  ۀ(: معاهد247ص سرو ( ۀمعاهد ـ

جِا  تِود را ا  دسِت  یعفِون یمِاریا بیِد یِهنگِام تولها ] نا [ بِههزارا  تن ا  آ » ـ
 .د ترجمه شده استیاشتباه تولا  ادوولد بهیما  یا  ای(. گو299 ص(« دهندیم

ن دسِتور در یِاسِتفاده کِرده اسِت. ا« آ »ر یفاعل ا  ضِم یجابه یادی  یدر جاهامترجم 
دنبِا  کند و تواننده را بِهیمتن را گنگ م یدر نوشتار فارس یول ومعمو  است یسینوشتار انگل

 نمونه: یفرستد. براین( میشیپ یفاعل به جمله (ها

 ۀمنزلِا  آ  بِه یگِرید یر جِااو دیِتانیبر یپردا  فرهنگِهیِدرواقعو استوارت ها و نظر» ـ
« آ »نو یشِیپ ۀ(. براسِاس جمل100ِ ص(« کنِدیاد میِمشترک  یا  معان ینظام ییبا نما

 ؛دارد« فرهنگ»اشاره به 

« کنِدید میسا د و با تولیکندو آ  را میالومت م یراث فرهنگیو آ  بر میدر سطح مل» ـ
 ؛(105 ص(

 یاک دورهیِ یک ملِا  مفِروض طِیااکم در  یگفتمان یهایبندبه صورت آ  واقعاً» ـ
 ؛(108-107 ص(« دارد یمفروض بستگ ی مان

هِا دهنِد آ یتر کِاهش مکوچِک یکشِورها یها را بِرانِهیکِه هز ییهایتلنولوژ»...  ـ
 ؛(128 ص(...«  کنندیل میز تبدی ما  به قدرت غالب نا کشورها؟[ را همیها ی]تلنولوژ

اندا د مملِن اسِت مِانع آشلارشِد  آ  ]؟[ یر میتأتبه لم رایکه واردات ف یتیمحدود» ـ
 ؛(137 ص(« بشود... یبرداراوج بهره یهادوره یط
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کِه نیِ(. جدا ا  ا177 ص(« “ااساس اتحاد” کی یالقا یاست برا یدرمجمو و آ  راه» ـ
سِت ین جملهو معلوم نیش ا  ایپ یطولان ۀبه جملاستو باتوجه یاضاف« کی» ۀارا اضاف

 ت؟یا هویاشاره دارد  یاسیس ۀیاتحاد ر آ  بهیضم

اتش معلِوم یِآ  داده نشِده و جزئ ۀدربار یحاتیوجود دارد که توض ینمودار 91 ۀدر صفح
شِا  را ا  یالمللِنیو ب یدهندگا  اتبِار ملِپاس »ن است که یم ایترس ین نمودار برایست. این

اشاره دارد و کِدام « دهندگا  پاس»ست کدام بخش ا  اعداد به یمعلوم ن« آورند؟یدست مهکجا ب
 ؟«یالمللنیو ب یاتبار مل»بخش به 

 
، ذکطر منطاب  ی)اسطتااده از زبطان علمط یت اصول و اخلاق علمطیزان رعایم 6.3

 (یعلمریغ یریمورداستااده، سوگ

گِر هسِتند. یتر ا  فصِو  دبرجسِته یروشِندارند و به یها ساتتار متناسب علما  فصل یبرت
( و 57 صق (یِات تحقیِاسِت و ادب یمنِد علمِساتتار روش ینمونهو فصل چهارم دارا یبرا
 (.86-55: هما  ا نقلبها  شده است (براما و یب یروشن( آ  به86 ص( یارچوب نظرهچ

فوکِو و  ۀیِو نظریعیشلل بدبه و«یمدن ۀو جامع وهنرهاو فرهنگ»در بحث ا   وفصل سوم در
ر یِسِنده تعبیبِرد. نویکِار مهب یاست فرهنگیس یبررس یگرانه براسهیما  و مقاأگتو  را تویهانت

نِد. یبیم یفرهنگِ یرا قدرت ییقدرت فوکو وداند. درواقعیز میفوکو ا  قدرت را شامل فرهنگ ن
را بِا  یملتِب فرانلفِورت و قِدرت نِرم نِا یهاهیِگِر ماننِد نظرید ۀیِنظر نیچندسنده ینو
 اریبسِ هرچنِد راو یعیر بدیخته و تعبیدرآم یفرهنگ یهاتاسیر سیتفس یبرا یفرهنگ یهاهینظر

 (.54-43: هما  ا نقلبه لاکو( است داده دستهب وکوتاه و تحصه
ا  «( کننِدهمصِرا ِِ دکننِدهیتول یهارسانه یر فرهنگیثأقدرت: ت یگوشیبا (»ششم  فصل
قدرت فوکو بهره برده و تِود  ۀیا  نظر یسنده با تسلط و هنرمندیکتاب است که نو یفصو  قو

ه بِه موضِو  یِن نظریِو در مقالِه براسِاس ا کِردهقدرت را به دو سطح ترد و کح  بخِش 
 وسِو یه است (والتیمند است و شامل مقدمه و نظراست. فصل روش تهها پرداتمصرا و رسانه

 (.110-99: هما  ا نقلبه
عامِل  ۀصِفحه دربِار پِانزدهه در ن فصل آ  فصل نهم است کِیم بهتریتوانیرا که م کتاب

 یها(. هم داده176-159: هما  ا نقلبه ودریسخن گفته است (اشنا یفرهنگ یپلماسیدر د یانسان
و  وپوستا و مسلمانا اهیژه سیوهر ملل بیلا درقبا  سایمرآ یاست فرهنگیس ۀدربار یتوب یمصداق

سو بِا برا  و همیل قاًیا  دارد که عمیجر یاهیو نظرین بحث موردیا یداده و هم درط هاییقایفرآ
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اِا  کِه نیسِت و درعِیااکم ن ۀیگر ملتب فرانلفورت نظریجا دنیدولت اوباما است. ا یآرا
 ا  قالب هم مشهود است. یآ اد یمو نوعینیبیدر فصو  کتاب م یگسست نظر ینوع

قِدرت رابِرت کِاکس  ۀگانسه ۀینظر ی( برمبنا197-177: هما  ا نقلبه وییویدهم (د فصل
قِدرت  ۀدربِار ی( نوشته شده و چنا  تخصصCox 2010ِ ؛1380؛ کاکس 51-42: 1370(کاکس 
 یشِللن فصل بِهیه است. ایاتحاد یا سند داتلیاروپا کار کردهو گو ۀیاتحاد یاست فرهنگیدر س
 یتِوبل شده و بهی( تبدیگذاراستیش سی(گرا یاسیعلوم س ۀک بحث ا  نو  رشتی هب یاارفه

 ش ا  تود باشد.یپ یهافصل یفرهنگ صرفاً یهاتواند جامع  بحثیم
مند نوشته شِده است که روش ین فصلیزو پس ا  دو فصل فوقو سومیکتاب ن یا دهم فصل

 ا ْیِدرپا و و...و هیِهو نظریدارد که شامل مقدمهو طرح موضو و هِداو فرضِ یارچوب علمهو چ
 ۀکه موردعحقِ یچو  آثارن فصل همی(. ا218-199: هما  ا نقلبه وسو یشود (جوهانیجه مینت
فصِل ارائِه کِرده  ۀیِنظر ۀدربِار یتِوجهسنده بحث قابِلیاست و نو محورهیهاست نظریرانیا

ن فصِل بِا عنِوا  یسنده برگرفته شده است. اینو ین فصل ا  تز دکترایرو که اد ا آ یاست؛ شا
 یاسِت فرهنگِیس یرو یمِورد عِۀمطال یبِرا« یاست فرهنگِیا در پژوهش سیت جغرافیاهم»

 وسِو یار تِرد شِده (جوهانیبحِث بسِ ییهاو در جاشده کار گرفته به برگ سوئد نگوت ۀمنطق
 گنجد. یکتاب نمۀ ( و در اوصل210: هما  ا نقلبه

ک یِ»سِد: ینویسِنده میکِه نو ییجا آمده است؛ جانیز در همین سخن کتاب نیباتری  البته
ن ین بهتِرید ایشا«. کندید مییأشدت تشهروندا  را به یت  ندگیفیبهبود ک یْغن یفرهنگ ی ندگ
ن وجِه و کِارکرد فرهنِگ را با گفتِه باشِد. یتریف ا  فرهنگ در کل کتاب باشد و اصِلیتعر

 وسِو ی(جوهان« دارد ین ار ش مسِتقلیچنِفرهنگ هِم»سد: ینویسنده میکه نویگامهن ودرادامه
آ  در  یگِاه والایبِه ار ش فرهنِگ و جا یتِوبآشلار اسِت کِه او بِه و(211: هما  ا نقلبه

 ساتت جامعه آگاه است.
 یهرچنِد دارا« در ژاپِن یاست فرهنگیدر س یت بخش تجاریاهم»دوا دهم با عنوا   فصل

شِود یدر ژاپِن م mesenaبحث وارد بحث  ۀانیدر م یول وهمانند سه فصل بالاست یقواعد روش
 ۀا  بحِث دربِاریِتِا پا بِاًیکندو تقریف میتعر« اتیبا  هنر و ادبیپشت»  را رتر آیکه دیو دراال

 ور کرده است (نوبوکِوین بحث گیانگار در ا ینوعد و بهیگویواژه در ژاپن سخن م نیات ایجزئ
 (.236-219: هما  ا نقلبه

 یچند شو ۀدربار یو  هند استو پس ا  بحث موردیزینما و تلویس ۀکه دربار وپانزدهم فصل
بِا  یونیِزیتلو یهِاشیکِه نمانیِن بحِث اسِتخراج کِردهو دا  بِر ایا  ا یاهیو نظریونیزیتلو
 (.291: هما  ا نقلبه وی(گانگول« وند تورده استیپ یفرد یطلببرا  رقابت و جاهیل یهاشهیاند»
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 یرانیا و یاسلام یهابا ارزش کتاب یسازوار و یهماهنگ 7.3

 وگِاه. است امدهین ا یمبه واسحم ا جمله وا یاد ۀدربار یو چندا  سخن ستین ینیکتاب د موضو 
 ینظرسِنج بِه نهم فصل در مثحً. است شده اسحم جها  به یااشاره اطحعاتو و آمارها ا یب در
( و 167 ص( یگِرید ۀدربِار کیِهر نظِر ۀدربِار هِاییلایمرآ و مسِلمانا  ا  گالوپ ۀسسؤم

 صانِد (کِه در سراسِر جهِا  پراکنده یمسِلمانان یناقص ا  اصطحح جها  اسحم برا ۀاستفاد
 یهاجِز اشِاره( اشِاره شِده اسِت. بِه249 ص و13د (فصِل یادوارد سع ییگراا شرقی( 175
زدهم یندارد. در فصل سِ یرانیو ا یاسحم یهابه ار ش یت کتاب ربطیدستو ماهنیا ا یکوتاه

 ۀدربِار یار تلِراریبسِ یکوتاه به جها  اسحم انداتتِهو بحثِ ینگاه ارمکه با موضو  استع وزین
 (.255-239: هما  ا نقلبه ویطرح شده است (موللاه یراسحمیجها  اسحم با جها  غ ۀرابط
 

 مندی کتابنظریه 8.3

های باورمند بِه فرهنِگ و دو دسته ا  نظریه والملل تبارشناسی کنیمابط بینواگر فرهنگ را در ر
 ناباور به آ  را تواهیم داشت:

های های نظری وابسته به آنا  باوری به فرهنِگ ندارنِدو انِوا  نظریِهگرایا  و دستهواقع .1
گرایا  نقشی ابِزاری بِرای دانند و نوواقعمیینی ئتزو  ومارکسیستی آ  را روبناییو ظاهری

 ؛نداآ  قائل

های تجدیِدنظرطلب قِرار نظریِه های باورمند به فرهنگو عمومِاًبرابرو در طیف نظریهدر .2
شاید اولین دسته ا  این نو  ملتب فرانلفورت باشد کِه تِود نِوعی  ودارند. برای نمونه

های انتقادی دیگِر (تجدیِدنظرطلبا  آید. نظریهشمار میتجدیدنظرطلبی در مارکسیسم به
ها (تجدیِدنظرطلبا  در مدرنیسِم( و مِدر کلِی(و سِپس پسِت طورهعلمی ب ۀدر نظری
گرایی( به این طیف پیوسِتند و هریِک ا  رویلِرد انگارا  (تجدیدنظرطلبا  در واقعسا ه

الملل پیوسِتند (آدمِی و ابط بینوتاص تود به با تعریف و با آفرینی نقش فرهنگ در ر
 (.22-19: 1399ری دهقانی فیرو آبادی و شل؛ 127-124: 1395کشاور  مقدم 

های لیبِرا  در الملل و سِپسو برآمِد  نظریِهگرا در روابط بینهای منطقهبا گسترش نظریه
کراسی و نهادهِای اقِوق بشِریو جِای پِای فرهنِگ در روابِط وهای دمقالب گسترش ایده

الملِل هِم در تِورد  نظِم بِینهمتر شد و با تحولات پس ا  بهار عربی و بهالملل پررنگبین
  در سراسِر دنیِا فرهنِگ اویِژه بِا بحِرا  مهِاجرسیاسِی و بِه ۀنظری و هم در اِو  ۀاو 
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کراتیِک. ایِن وغیردم این بار با معنایی منفی و عموماً والبته ؛الملل شدپیش وارد روابط بینا بیش
 تر هم شد.معنا با ظهور داعش و بنیادگرایی اسحمی پررنگ

در آثار سِاموئل هِانتینگتو  (هِانتینگتو  را الملل ینشاید توجه جدی به فرهنگ در روابط ب
الملِل بِر روی بنیِادگرایی ( و مطالعات اندیشِمندا  روابِط بِین1399و و 1397و 1384و 1378

 (.24: 1392 اده ببینیم (عطایی و واسعی
 ا  الملِلنیدر روابِط ب یاسِت فرهنگِیقدرت و س اگر بخواهیم رویلرد کتاب ااضر یعنی

های سیاست فرهنگی مقایسه کنِیمو بِه ضِعف نظِری در هِر دو را با نظریه «نگی. سی. پیج »
جِز معِدودی ا  آثِار ماننِد هِانتینگتو  و لوسِین پِای برتِی او ه پی تواهیم برد. شاید به

تِر آثِاری کِه در ایِن  مینِه ولی بِیش وای دارای ار ش و اعتبار باشندمطالعات فرهنگی  مینه
 ند و در هر سِه بخِش کتِاب یعنِی تاب سینگ چنگی به د  نمیوجود دارند ا جمله همین ک

یافته و جهِا  سِوم ارفِی بِرای گفِتن نِدارد و نظری و کاربردی در کشورهای توسعه ۀاو 
بِر معرفِی دقیِق و افزا نیست. درواقعو امرو  ما به آثاری نیا مندیم کِه افِزو اصطححو دانشبه

تجربِه و شِللی قابِلپذیر را بِههای  یسِتو تجربِهکارهِا پایِدارو راه ۀهای توسِعواقعی راه
 کاربردی معرفی کنند.

 

 یریگیجهنت. 4

 یگذاراسِتیس ۀنبود منابع در او  دلیلبهف ین کتاب ضعیا ۀرسد ترجمینظر منگاه او و به در
م. یتِوریبرمِ یقِو نهو به آثِار نسِبتاًین  میبا مراجعه به منابع موجود در ا ویاست. ول یفرهنگ

؛ 1389 یلِر(م یفرهنگ یاستاو با موضو  س یهاا جمله ترجمه یدر آثار دکتر فاضل ونمونه یبرا
و  و(1393  یو قلِ یاو (فاضِل یفاتلأت و(1388 یگرا ن و دیکر ؛1388 ییگا گومک؛ 1389برک 

آلِن ؛ 1393 یتراسِب؛ 1395 یآبِاددولت یمیو عظ یریام ی(صالح یگرا د یهاو ترجمه یفلأت
پرداتتِه شِده  یفرهنگ یاست( به موضو  س1391 یو محل یا اشتر؛ 1388 یوبیا؛ 1376 یلاکپ

 یو هفتخِوان یو ا جمله: همِا( ا  مقالات معتبر را افزود یادیتعداد   یدفهرست با یناست. به ا
 یطِِاهر یاحسِِ؛ 1394و سِِرفرا   یکِِوثر؛ 1394 یرتنِِدا م؛ 1396 یو هاشِِم یو همِِا؛ 1387
 یاسِتا  آثِار مِرتبط بِا س لیبا ار نشِر تِا یبوترت ین(. بد1395 یدرود؛ 1369 یعرف؛ 1391
 .یستن یفرهنگ

 الملِلنیدر روابِط ب یاست فرهنگیقدرت و سکتاب  ومقاله گفته شد ینا یکه درططورهما 
 ۀو مطالعِ یلِاومرآاروپِا و  یمِورد ۀمطالعِ یوفرهنگِ یاسِتس هاییهنظر ۀدر سه بخش دربار
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(و هرچنِد یلِم(بخِش  یشِده اسِت. در بخِش نظِر ینجها  سِوم تِدو یکشورها یمورد
تشِتت آراو  یولِ وملتب فرانلفورت اسِت یانتقاد ۀیاو  نظر لچند فص ۀمورداستفاد هاییهنظر
مختلف موجِب شِده اسِت  هاییهنظر یاناقص و اشاره ۀو استفاد ومتنو  هاییهبه نظر یشگرا
 در کتاب مشاهده نشود. یمنسجم ینظر یمبان

انجِام دادهو ا  نِو   یغربِ یکشِورها یبرتِ یکِه رو یمِورد ۀدوم کتابو مطالعِ بخش
 یفرهنگِ یاستموضوعات مختلف س ۀدربار یعنیو با  متشتت و متنو  است؛ « هرجهتبهیبار»

 یفرهنگِ یهِاسِرا  فرهنِگ و گزارهبه یلیبحث شده است.  یسندهو نگرش نو یدبه دباتوجه
 یِاسِوئد  گذارییاسِتدنبِا  سبه یگریگر در ژاپن و پژوهشد mesenaسرا  به یگریرفته و د
ِِاتحاد ِِا در بخِِش تاصِِ ۀی ِِه مطالعِِات مِِورد یاروپ  یا  فرهنِِگ آ  سِِاما  رفتِِه اسِِت. ن
 هاییِها  نظر یعیصورت طببخش او  دارند و نه به هاییهبا نظر ینه ارتباط منظم اندوپارچهیک

 .آیندیبرم یلمبخش 
 یلِاییمرآ یآمو ش عِال یهاسسهؤها و مدانشگاه ۀبرجست ا داکتاب است یسندگا نو تربیش

قِدرت کتاب  وروینو فرهنگ است. ا ا یاستبه س یلاییمرآ یها نگاهنگاه آ  وینهستند و بنابرا
بِه جهِا  فرهنِگ  یلِاییمرآنگِاه  یاستخراج نوع یبرا المللنیدر روابط ب یاست فرهنگیو س

 .تمناسب اس

جهِا  سِوم پرداتتِه اسِت.  یبه بررسِ یشینبا هما  مشلحت دو بخش پ یزسوم ن بخش
ا   یلِی ۀاستاد برجسِت و کشور انداتته ینا یزیونیتلو یهابه برنامه یا  هند نگاه یگرپژوهش
 ۀدربِار یگِریبه جها  اسحم کِرده اسِت. اسِتاد د یمیناقص و قد ینگاه یلامرآ یهادانشگاه

ادامِه « هرجهِتبِهیبار»سخن گفته و با  هما  روند  یفرهنگ یراثم ۀربارد یگریاستعمار و د
 یهِاجها  یفرهنگِ یاسِتس ۀدربار یکتابو اطحعات جد یا پس ا  پا واست. درمجمو  یافته
 .دهدیدست نمبه ینه م ینمطرح در ا هاییهنظر یاسوم و  یااو  

بِه دور  یاثر ا  استبداد روشِ یناست که ا ینو مترجما  کتاب ا یسندگا استدلا  نو ااتمالاً
املا  و فرصِت را داده اسِت بِا  ینا یسندگا به نو یواست و بنابر سنت مرسوم در محافل علم

کِه  یکسِان یتِوانش بِرا یِن. ایسندبنو یفرهنگ یاستنو  نگاه تود به س ۀدربار ینسب یآ اد
 یبِرا یول وناسب باشدم یدهستند شا یغرب ا داا  است یگروه یهانگرش ینیپس ر یابیدنبا  ابه
 ندارد. یچندا  سود یموهست یمتنو  و کاربرد یهاداده ۀو تشن یا مندکه ن وما

گنِگ  یهاو جملِه ییو امح یدستور یهاکتاب پر ا  اشتباه یوکهو ا  نظر شللآ  یگرد ۀنلت
کِه  یتِط در کتِاببِهو تِط یقِاًرا دق یمقاله ذکر شد. مابق ینها در اا  آ  یاست که تعداد کم
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 مورداسِتفاده توانِدیم وآ  ینیبِا ب یناشِر بِرا یامترجم  یا ام که درصورت نداشتم عحمت  ده
 .یردقرار گ

 

 نهادهایشپ. 5

 :رسندینظرم مبه یر  نهادهاییشکه در بالا گفته شدو پ یبه نلاتتوجهبا

اسِتفاده شِود  یمندا  روش نظام دویعمل آبه یترشیدقت ب ویاکتاب ترجمه نشیدر گز .1
صِِورت کتِِاب بِِه نشیگِِز یو متخصصِِا  بِِرا ونظرا فِِنو صِِااب یو ا  نظِِر اهِِال

 ؛استفاده شود یتریاارفه

گرفته شود تِا  یمترجما  و ناشرا  جد یدر آثار منتشرشده ا  سو یو ادب یفن یراستاریو .2
مثابِۀ یلِی ا  نظریِۀ ژانِر به و درشِت نباشِد. یِزر یهاپر ا  اشتباه و غلط قدرینمتن ا
های جدید نقد و نظریِۀ ادبِی در ترین رویلردها به ادبیات تا پیش ا  ظهور ملتبقدیمی

داد  این اهمیِت اوایل قر  بیستم ا  جایگاه بسیار مهمی برتوردار بوده است. برای نشا 
صِورت عِام بندی ادبیِات و هنِر بهروش ارسطو برای تعریِف و تقسِیم کافی است به
 بیندا یم.  نگاهی اجمالی

 

 نوشتپی
 

 .شده است ینامه نگارش و داورپژوهش نیشیپ ۀناموهیمقاله براساس ش نیا .1

 

 نامهکتاب
یتیِک و ژئوپل یفرهنگِ یِتقِدرت در پرتِو ماه ۀتحِو  هندسِ»(و 1395( کشاور  مقدمالهام و  یو علیآدم

و 16 شو 4س  یاسِتوس یبِردراه یهِاپِژوهشو «یاتحولات غرب آس یمورد ۀمطالع قدرت؛ یامنطقه
 .139-121و 46 یاپیپ ۀشمار

تهِرا :  یگیواعظم محمِدب یعل ۀترجم ویفرهنگ هاییاستاقتصاد فرهنگ و س(و 1376( یلدریزوا پیلاکوآلن 
 .یو ارت فرهنگ و ارشاد اسحم

ِِومرثک یا واشِِتر ِِه(و 1391( یمحلِِ اصِِغریو عل ی ِِر روش س یامقدم ِِرا :  یوفرهنگِِ گذارییاسِِتب ته
 شناسا .جامعه

 و تهرا : سمت.در فرانسه یفرهنگ یگذاراستیس(و 1388الله (اجت ایوبیو

 : پژوهشلدۀ تاری  اسحم. و تهرا یقل یو مرتض یاله فاضلنعمت ۀترجم و؟ستیچ یفرهنگخ رتیپ ورکب
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 مهر. ۀتهرا : سور یوسوسن عحئ ۀترجم ویفرهنگ یاستاقتصاد س(و 1393( یویدد تراسبیو

بِر تجِارب  یِدکأ(بِا ت یآمو ش عال ۀدر او  یفرهنگ یاستچند مد  س یبررس»(و 1395مسعود ( درودیو
 گذارییاسِتس یبِردمطالعِات راهو «(یلِاآمر ۀمتحد یالاتو ا ییاروپا یهادر دانشگاه یفرهنگ یاستس

 .144-125و 20و ش 6 ۀدور یوعموم

ای هسِته یپلماسِیبِرد مقاومِت در دراه یِلتحل»(و 1399( یشلرمرتضی و  یرو آبادیو سیدجح ف یدهقان
 ویالمللِنیو بِ یاسِیس یهِاافتیره و«الملِل نیروابط ب یفرهنگ ۀیبراساس نظر ی ایرا اسحم یجمهور

 .42-13و 63 یاپیپ ۀشمار و1و ش 12 ۀدور

 .8-6و 14و ش ادبستا  و«یفرهنگ یاستفرهنگ و س»(و 1369جح  ( رفیعو

 یگذاراسِتیبِر روش س یامقدمِه کتِاب یاسِت؛س یرپِایفرهنگ  »(و 1391( ینمحمداس یوطاهر سیاح
 .241-240و 67و  66ش  ویشهاند ۀسور و«یفرهنگ

 :تهِرا پورو ترجمۀ عسِگر قهرمِا  والمللنیدر روابط ب یاست فرهنگیقدرت و س(و 1396( .ی. پیج و نگیس
 .یو فرهنگ یعلم

 یوفرهنگِ یِزیرو برنامِه گذارییاسِتس یبِانم و(1395( یآباددولت یمیعظ یررضا و ام یریوام صالحی
 تهرا : ققنوس.

: الملِلنیروابِط بِفرهنگِی  ۀا  روابط فرهنگی تِا نظریِ»(و 1392( اده یواسعسادات نسیمو  ییو فرهادعطا
 .46-19و 15ش  المللیوتحقیقات سیاسی بینو «المللنیروابط بمروری بر نقش فرهنگ در 

 دگاهیِا  د یفرهنگِ اسِتیس ؛یفرهنگِ اسِتینِو بِه س ینگرش و(1393  (یقل یالله و مرتضنعمت ویفاضل
 .یسات :تهرا  ویهنگمطالعات فر

1388(و فرهنگ جهِانیو رسِانهها و سیاسِت راستارا ( (ی(و یکاوا اک یما و کنجیاناو نوبوکو ناواشیدا نویکر
فرهنگیو ترجمۀ نعمتاله فاضلی و مرتضی قلیچو تهرا : دانشگاه امِام صِادق ( ( و و ارت فرهنِگ و 

 ارشاد اسحمی.

و  یاسِیس اطحعِاتو یدیروس سِعیسِ ۀو ترجمِ«یو نظِم جهِان ییگراچندسِو»(و 1370رابرت ( کاکسو
 .51-42و 64و  63ش  ویاقتصاد

و تهِرا : یرامِان یمهِد ۀو ترجمِییگرابر چندجانبِه یاندا سم نو؛ چشمیرئال و(1380و (یرابرت دبل کاکسو
 .یبردمطالعات راه ۀپژوهشلد

و گِذار ا   “صِنعت فرهنِگ”با  یفرهنگ گذارییاستس ۀمواجه» و(1394سرفرا  ( ینمسعود و اس کوثریو
 .112-91و 30ش  برد فرهنگوراهو «آ 

 و تهِرا : یقلِ یو مرتض یاله فاضلنعمت ۀترجم ویاست فرهنگیدر س یشیبا اند(و 1388م (یج گا وییگومک
 دانشگاه امام صادق ( (.

چو تهِرا : یقلِ یو مرتضِ یالِه فاضِلنعمت ۀو ترجمِیاست فرهنگیس(و 1389س (یودیو جورج  یتوب لرویم
 .دانشگاه امام صادق ( (
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و 2س  ویفرهنگِ یاسِتو س یِند و«یقیدر موسِ گذارییاسِتبر س یامقدمه»(و 1394( یدامیدس میرتندا و
 .104-71و 4 ش

 یومحسِن ثحثِ ۀترجمِ ویتوش دگرگِوندر جوامِع دسِت یاسیساما  س(و 1397هانتینگتو و ساموئل (
 .علمتهرا : 

 .: رو نهتهرا اامد شهساو  ۀترجم و20 ۀسد یا در پا یسوم دموکراس موج(و 1399هانتینگتو و ساموئل (

 ویکمِال یعلِ ۀترجمِ ویدر جهِا  کنِون یفرهنگِ یگوناگون ؛شد یجهانچند(و 1384هانتینگتو و ساموئل (
 .: رو نهتهرا 

: تهِرا  یدرفیعیوام یمحمدعل ۀترجم یونظم جهان یها و با سا تمد  برتورد(و 1378هانتینگتو و ساموئل (
 ی.فرهنگ یهادفتر پژوهش

 یفرهنگِ یاستاطحعات در سپهر س یمل ۀشبل یگاهجا»(و 1396( یو محمدساجد هاشم یمحمدهاد همایو و
 .132-113و 23و ش 7 ۀدور ویعموم گذارییاستس یبردمطالعات راه و«یرا ا یاسحم یجمهور

 یفرهنگِ گذارییاستبر مفهوم و روش س یدرآمد»(و 1387( یهفتخوان یو نادر جعفر یمحمدهاد همایو و
 .36-5و 4ش  ویبردراه یریتمد ۀیشاند و«گذارا یاستس یبرا ییهادرس
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